
KoBri November 2023

Flash
Manifestatiounen,
Kultur, Sport & méi

Gitt op • Allez sur • Go to: www.sms2citizen.lu 

Clickt op "Kostenlos anmelden"  • Cliquez sur « souscrire 
gratuitement » • Click on ‘subscribe for free’

Wielt d’Gemeng Koplescht aus  • Choisissez la commune 
de Kopstal • Choose the commune of Kopstal 

Wielt d’Gruppen aus wou Dir Iech wëllt abonnéieren  
Cochez les groupes d’informations qui vous intéressent 
Tick the information groups you are interested in 

Fëllt de Rescht vum Formulaire aus  • Complétez le reste 
du formulaire • Complete the rest of the form 

Gitt den Aktivéierungscode an déi Dir per sms kritt  • Entrez 
le code d’activation que vous recevrez par sms • Enter the 
activation code that you receivs per sms 
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ABONNÉIERT IECH GRATIS BEIM SERVICE 
SMS2CITIZEN A BLEIFT IWWERT D’URGENCEN 
ODER D’ËNNERBRIECHUNGEN AM 
WAASSERRESEAU INFORMÉIERT
ABONNEZ-VOUS AU SERVICE GRATUIT 
SMS2CITIZEN ET RESTEZ INFORMÉ AU SUJET DES 
URGENCES OU COUPURES D’EAU  
SUBSCRIBE TO THE FREE SMS2CITIZEN SERVICE 
AND STAY INFORMED ABOUT EMERGENCIES OR 
WATER CUTS 
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CHRËSCHTMAART 2023

I E S S E N ,  G E D R É N K S ,  C O N C E R T E N  A N  H A N D W I E R K E R M A A R T
R E S T A U R A T I O N ,  B O I S S O N S ,  C O N C E R T S  E T  M A R C H É  A R T I S A N A L

F O O D ,  D R I N K S ,  C O N C E R T S  A N D  C R A F T S M E N  M A R K E T

Parvis vun der Briddeler Kierch · parvis de l’église de Bridel · church square in Bridel

Ouverture vum Chrëschtmaart · Ouverture du
marché de Noël · Opening of the Christmas market
Toure mat der Päerdskutsch · Tours en calèche ·
Horse-drawn carriage rides
Chrëschtbazar vun der Schoul · Bazar de Noël de
l’école · Christmas bazaar of the school
Concert · Harmonie de Kleinbettingen
De Kleesche kënnt op de Maart! · Le Saint-Nicolas
arrive au marché ! · Saint-Nicholas is coming! 
Concert · Dixie Boys Band
Concert · Vocals on Tour

24.11 25.1116:00 - 22:00   & 12:00 - 22:00

PROGRAMM · PROGRAMME · PROGRAM
24.11.2023
16:00

16:00 - 18:00

16:30 - 17:30
17:00 - 20:00

17:30 - 19:30
18:00 

20:00 - 22:00

Ouverture vum Chrëschtmaart · Ouverture du
marché de Noël · Opening of the Christmas market
Toure mat der Päerdskutsch · Tours en calèche ·
Horse-drawn carriage rides
Concert · UGDA
Chrëschtbazar vun der Schoul · Bazar de Noël de
l’école · Christmas bazaar of the school
Concert · Les Gavroches
Offiziell Ouverture & Inauguratioun vun der  
Chrëschtbeliichtung · Ouverture officielle &
inauguration de l’illumination de Noël · Official
opening & inauguration of the Christmas lights
Concert · Saxitude

12:00

12:00 - 14:30

12:00 - 15:00

14:00 - 15:15
15:00

16:30 - 19:30
20:00 - 22:00

25.11.2023



Atelier de couture pour adultes (FR)
création d’un tote bag

Durée : 2h

24.11 18:30 - 20:30
Atelier créatif pour enfants (FR) 

création d’une boule de Noël 
Durée : 15 minutes

25.11 16:00 - 18:00
Candles workshop > 12Y old (EN) 

manufacturing of soy candles
Duration: 20 minutes

25.11 15:30 - 17:00
Atelier créatif pour enfants (FR)

création d’un bracelet 
Durée : 15 minutes

25.11 12:00 - 14:00

WORKSHOPS
Participatioun mat Umeldung am Viraus · participation sur pré-inscription · participation on pre-registration

Jugendpompjeeën ·  Jeux d’enfants, roue de la fortune, tir aux boîtes, pêche aux canards
Amicale Pompjeeën ·  Friandises, marshmallows, popcorn, punch aux pommes, gin et vin chaud
FC Kopstal 33 ·  Frites, bière Diekirch, Hunnegdrëpp
FC Kopstal 33 Commission des jeunes ·  Choucroute garnie, hot dog, croque-monsieur, café, gadgets
Moto Club ·  Panzerotti et souplie, vins italiens, prosecco cocktails dolce & brut
Croix-Rouge · Soupe, biscuits, raclette, vin chaud blanc
Däereldéieren Guiden a Scouten · Tartes flambées, vin chaud, bière, soft drinks
Association des parents d’élèves · Gâteaux, crémant, Kidibul, Apérol Spritz, Eggnog
Kultur asbl · Totebags personnalisés, verres personnalisés et chocolat des ateliers du Tricentenaire
Computer Club Gemeng Koplescht · Bière, soft drinks, vin, champagne, crémant
Maison relais · Chocolat chaud
LGS Saint Alphonse AESA · Chili con/sin carne, soupe portugaise, délices portugais, café et boissons portugaises
Badminton Club · Plats indiens, bière indienne, jus
Jugendhaus · Maison des jeunes ·  Crêpes, tartes, biscuits de Noël, soft drinks Fritz
LGS Groupe Arche de Noé ·  Plats orientaux, gâteaux, thé à la menthe
Amiperas ·  Gaufres, beignets de pomme, café
La Triplette Pétanque ·  Huîtres, foie gras, marshmallows, barbe à papa, vin blanc, champagne, soft drinks
Tennis Briddel-Koplescht ·  Grillades (Grillwurscht & Mettwurscht), Gin Tonic
Rugby Eagles ·  Raclette, cake-pops, jus de pomme, jus de raisin 
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CHALETS DES CLUBS & ASSOCIATIONS

CP Design ·  Bijoux avec pierres semi-précieuses et en argent
PlaNette A ·  Linge de maison, artisanat, épices
The Luxembourg Chandler ·  Bougies parfumées au soja
Make it concrete ·  Articles de décoration en béton
Savonnerie du Colibri ·  Savons et shampooings solides bio fabriqués au Luxembourg
Juwelen by Lena ·  Bijoux faits maison
A-Light ·  Lampes faites maison
Tresanas ·  Articles et sacs en crochet
Muppekett ·  Laisses et colliers en paracord  
Créations by Mimilux ·  Articles de couture  
S’melcandles ·  Bougies au soja
MiniTreats ·  Accessoires pour poupées et maisons de poupées
Textures by Lena ·  Peintures d’intérieur en textures d’art
Bastelkëscht Sandra a Steve ·  Décoration de Noël
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MARCHÉ DES ARTISANS

PLAN DU SITE

L I M I T É I E R T  P L A Z E N  ·  P L A C E S  L I M I T É E S  ·  L I M I T E D  S P O T S
B E I  I N T E R E S S I ,  M E L L T  I E C H  W G L .  B I S  D E  1 7 .  N O V E M B E R  U N :

E N  C A S  D ’ I N T É R Ê T ,  V E U I L L E Z  V O U S  I N S C R I R E  J U S Q U ’ A U  1 7  N O V E M B R E  :
I F  I N T E R E S T E D ,  P L E A S E  R E G I S T E R  B E F O R E  1 7  N O V E M B E R :

C O M M U N I C A T I O N @ K O P S T A L . L U  ·  T . :  2 7  3 2 7  -  3 0 6



Fir de Bierger eng aktiv Bedeelegung un der Entwécklung vum interkulturelle Zesummeliewen an der 
Gemeng Koplescht ze erméiglechen, luet de Schäfferot all Bierger aus der Gemeng an, hir Kandidature 
eranzeschécken fir sech an der Kommissioun vum interkulturelle Zesummeliewen ze engagéieren. 
Dës Kommissioun, déi fréier Integratiounskommissioun, beschäftegt sech mat de Froen vun der 
Integratioun an dem Zesummeliewe an Applikatioun vum neie Gesetz vum interkulturellen Zesummeliewen 
dat den 1. Januar 2024 a Kraaft trëtt. D‘Ziler vun der Kommissioun sinn doriwwer eraus ganz villfälteg 
: Chancëgläichheet, Inklusioun, Participatioun, Accueil vun de neie Bierger, etc. D’Ëmsetzung vum 
« Pakt vum Zesummeliewen » ass eng aner wichteg Aufgab, déi erméiglecht, dass all Persoun aus 
der Gemeng Zougang op Informatioun a Méiglechkeet op Participatioun huet. D’Organisatioun vun 
Aktivéiten, déi deenen neie Bierger hiren Accueil sollen erliichteren, ass eng weider Roll vun der 
Integratiounskommissioun.
All Bierger aus der Gemeng Koplescht, deen interesséiert ass, sech an dëser Kommissioun ze 
engagéieren, ass gebieden de Formulaire op der Récksäit bis spéitstens den 30. November 2023 
auszefëllen an zeréckzeschécken. 

COMMISSION CONSULTATIVE DE L’INTÉGRATION · AVIS AU PUBLIC

KANDIDATENOPRUFF FIR D’KOMMISSIOUN VUM INTERKULTURELLEN ZESUMMELIEWEN

Service Technique de la commune de Kopstal | 22, rue de Luxembourg L-8184 Kopstal | T +352 27 327 - 501
E servicetechnique@kopstal.lu | W www.kopstal.lu | FB CommunedeKopstal

AVIS AU PUBLIC  ·  PUBLIC NOTICE

KANDIDATENOPRUFF FIR D’KOMMISSIOUN VUM INTERKULTURELLEN ZESUMMELIEWEN
Fir de Bierger eng aktiv Bedeelegung un der Entwécklung vum interkulturellen Zesummeliewen an der Gemeng 
Koplescht ze erméiglechen, luet de Schäfferot all Bierger aus der Gemeng an, hir Kandidaturen eranzeschécke fir 
sech an der Kommissioun vum interkulturellen Zesummeliewen ze engagéieren.
Dës Kommissioun (al Integratiounskommissioun) beschäftegt sech mat de Froe vun der Integratioun an dem 
Zesummeliewen an Applikatioun vum neie Gesetz vum interkulturellen Zesummeliewen, dat den 1. Januar 2024 a Kraaft 
trëtt. D‘Ziler vun der Kommissioun sinn doriwwer eraus ganz villfälteg: Chancëgläichheet, Inklusioun, Participatioun, 
Accueil vun den neie Bierger, etc. D’Organisatioun vun Aktivéiten, déi deenen neie Bierger hiren Accueil sollen 
erliichteren, ass eng weider Roll vun der Integratiounskommissioun.
All Bierger aus der Gemeng Koplescht deen interesséiert ass, sech an dëser Kommissioun ze engagéieren, ass 
gebieden de Formulaire op der Récksäit bis spéitstens den 30. November 2023 auszefëllen an zeréckzeschécken. 
D’Frequenz vun de Reuniounen, déi méindes owes stattfannen, gëtt vun der Kommissioun définéiert. 

APPEL AUX CANDIDATURES POUR LA COMMISSION DU VIVRE-ENSEMBLE INTERCULTUREL
Afin de permettre aux citoyens de participer activement au développement du vivre-ensemble interculturel dans la 
commune de Kopstal, le collège échevinal invite tous les citoyens de la commune à soumettre leur candidature pour 
s’engager dans la commission du vivre-ensemble interculturel.
Cette commission (ancienne commission d’intégration) traite les sujets tels que l’intégration et le vivre-ensemble en 
réponse à la nouvelle loi du vivre-ensemble interculturel qui entrera en vigueur le 1er janvier 2024. Les objectifs de la 
commission sont très diversifiés : égalité des chances, inclusion, participation, accueil des nouveaux habitants, etc. 
L’organisation d’activités qui devraient faciliter l’accueil des nouveaux résidents est un autre rôle de la commission 
d’intégration.
Chaque habitant de la commune de Kopstal qui est intéressé de s’engager dans cette commission, est prié de remplir 
le formulaire au verso et de le renvoyer au plus tard le 30 novembre 2023 à l’adresse indiquée sur ce dernier. 
Les réunions de la commission auront lieu les lundis soirs à des intervalles à définir.

english version on the reverse side

KOBRI
MAART

vu 15 bis 19 Auer · all 2. Mëttwoch 
de 15h à 19h · tous les deux mercredis

from 3 to 7 pm · every 2nd Wednesday 

Datumer am November ··dates en 
novembre · dates in November

08.11 · 22.11

Administration communale de Kopstal | 28, rue de Saeul L-8189 Kopstal | T  +352 27 327 - 306
 E communication@kopstal.lu | W www.kopstal.lu | FB CommunedeKopstal

Frëscht Geméis, Uebst, Fleesch a villes méi...
Légumes frais, fruits, viandes et bien plus...

Vegetables, fruits, meat and a lot more...

vun der Allerhellegen- bis d’Ouschtervakanz: Parking op der rue 
du Luxembourg bei der Ofbéiung an d’rue Biergerkräiz

à partir des vacances de la toussaint jusqu’aux vacances de pâques : 
parking sur la rue du Luxembourg proche de l’accès rue Biergerkräiz

from the All Saints’ holiday to the Easter holiday: car park on rue du 
Luxembourg near the rue Biergerkräiz entrance

Nei Plaz

Nouveau lieu

New place



ALUEDUNG · INVITATION

RENTNERFEIER
FÊTE DES RETRAITÉS

De Schäfferot luet all
pensionéiert Awunner aus

der Gemeng Koplescht
häerzlechst op

d’Rentnerfeier an.

DONNESCHDEG, DE 7. DEZEMBER | 12 AUER
 JEUDI, LE 7 DÉCEMBRE | 12H00

RESTAURANT BRIDELER STUFF
1,  RUE LUCIEN WERCOLLIER ·  8156 BRIDEL

Le collège échevinal a le
plaisir  d’ inviter toutes les
personnes retraitées de la
commune de Kopstal à la
fête des retraités.

Fir de Bierger eng aktiv Bedeelegung un der Entwécklung vum interkulturelle Zesummeliewen an der 
Gemeng Koplescht ze erméiglechen, luet de Schäfferot all Bierger aus der Gemeng an, hir Kandidature 
eranzeschécken fir sech an der Kommissioun vum interkulturelle Zesummeliewen ze engagéieren. 
Dës Kommissioun, déi fréier Integratiounskommissioun, beschäftegt sech mat de Froen vun der 
Integratioun an dem Zesummeliewe an Applikatioun vum neie Gesetz vum interkulturellen Zesummeliewen 
dat den 1. Januar 2024 a Kraaft trëtt. D‘Ziler vun der Kommissioun sinn doriwwer eraus ganz villfälteg 
: Chancëgläichheet, Inklusioun, Participatioun, Accueil vun de neie Bierger, etc. D’Ëmsetzung vum 
« Pakt vum Zesummeliewen » ass eng aner wichteg Aufgab, déi erméiglecht, dass all Persoun aus 
der Gemeng Zougang op Informatioun a Méiglechkeet op Participatioun huet. D’Organisatioun vun 
Aktivéiten, déi deenen neie Bierger hiren Accueil sollen erliichteren, ass eng weider Roll vun der 
Integratiounskommissioun.
All Bierger aus der Gemeng Koplescht, deen interesséiert ass, sech an dëser Kommissioun ze 
engagéieren, ass gebieden de Formulaire op der Récksäit bis spéitstens den 30. November 2023 
auszefëllen an zeréckzeschécken. 

COMMISSION CONSULTATIVE DE L’INTÉGRATION · AVIS AU PUBLIC

KANDIDATENOPRUFF FIR D’KOMMISSIOUN VUM INTERKULTURELLEN ZESUMMELIEWEN

Service Technique de la commune de Kopstal | 22, rue de Luxembourg L-8184 Kopstal | T +352 27 327 - 501
E servicetechnique@kopstal.lu | W www.kopstal.lu | FB CommunedeKopstal

CALL FOR CANDIDATES FOR THE INTERCULTURAL LIVING TOGETHER COMMISSION
In order to make it possible for citizens to play an active part in the development of intercultural living together in the 
commune of Kopstal, the college of the Aldermen is inviting all citizens of the commune to submit their application to 
join the intercultural living together commission.
This commission (formerly the integration commission) deals with topics such as integration and life in common in 
response to the new law of intercultural living together, which will come into effect on January 1, 2024. The commission’s 
objectives are equally diverse: equality of opportunity, inclusion, participation, welcoming new residents, etc. Organising 
activities to help new residents feel welcome is another role of the integration commission. 
Any resident of the commune of Kopstal who is interested in becoming member of this commission, is asked to 
complete the form below and return it by November 30, 2023 at the latest to the address shown on the form.
The commission will meet on Monday evenings at intervals to be defined by the committee. 

ASCHREIWUNGSFORMULAIRE · FORMULAIRE D’INSCRIPTION · REGISTRATION FORM
Schéckt den ausgefëllte Formulaire wgl. bis den 30. November per E-mail op population@kopstal.lu oder per 
Post (d’Adress ass ënnen op dëser Säit uginn) zeréck. 
Veuillez renvoyer le formulaire complété jusqu’au 30 novembre par e-mail à population@kopstal.lu ou par courrier 
postal (adresse indiquée en bas de cette page). 
Please return the completed form until 30 November by mail at population@kopstal.lu or by post (address indicated at 
the bottom of this page)   

Familljennumm · Nom de famille · Last name

Virnumm · Prénom · First name

Adress · Adresse · Address

E-mail         

Telefonsnummer · numéro de téléphone · phone number

Är Motivatioun · votre motivation · your motivation

Datum · date        Signature

Biergerzenter de la commune de Kopstal | 1-3, rue Nicolas Goedert L-8133 Bridel | T 27 327 - 222
E population@kopstal.lu | W www.kopstal.lu | FB CommunedeKopstal



DEMANDE D’UNE ALLOCATION DE VIE CHÈRE / PRIME ÉNERGIE 2023 
DEMANDE FIR LIEWENSKÄSCHTEGELD / ENERGIEBONUS 2023
APPLICATION FOR A COST-OF-LIVING ALLOWANCE / ENERGY BONUS 2023 

Les personnes concernées qui habitent dans la commune et qui sont bénéficiaires d’une allocation de vie chère et/ou 
d’une prime énergie de la part du Fonds National de Solidarité peuvent faire une demande en obtention d’un complément 
de ces primes auprès de la commune. Ce complément sera de 50% de l’allocation de vie chère et de 100% de la prime 
énergie reçues par le FNS. Pour les personnes arrivant à ou partant de la commune au cours de l’année concernée, une 
proratisation par mois entier habité à la commune est faite.

Toute demande d’allocation doit être accompagnée d’une pièce prouvant l’octroi de l’allocation respective de la part du 
Fonds National de Solidarité pour l’année 2023, et est à renvoyer ou remettre à l’Administration communale avant le 5 
janvier 2024. 

Déi betraffe Persounen, déi an der Gemeng wunnen, an déi Liewenskäschtegeld an/oder den Energiebonus vum 
Fonds National de Solidarité accordéiert kréien, kënnen eng Demande bei der Gemeng areeche fir een Zousaz zu dëse 
Primmen unzefroen. Dësen Zousaz beleeft sech op 50% vum Liewenskäschtegeld an op 100% vum Energiebonus déi 
vum FNS accordéiert gi sinn. Fir Persounen, déi wärend deem betraffene Joer an oder aus der Gemeng plënneren, gëtt 
eng Proportioun fir all volle Mount gerechent deen déi betraffe Persounen an der Gemeng gewunnt hunn. 

All Demande fir d’Primme muss vun engem Dokument hannerluecht ginn, dat beweist dass de Fonds National de 
Solidarité d’Primme fir d’Joer 2023 accordéiert huet, a virum 5. Januar 2024 un d’Gemengeverwaltung zréckgeschéckt 
oder agereecht ginn.  

The concerned persons who live in the municipality and who receive a cost-of-living allowance and/or an energy bonus 
from the National Solidarity Fund can apply for a supplement of these allowances to the municipality. This supplement will 
be 50% of the cost-of-living allowance and 100% of the energy allowance received by the FNS. For people arriving in or 
leaving the municipality during the concerned year, a prorating is made for each full month lived in the municipality.

Any application for an allowance must be accompanied by a document proving the granting of an allowance by the 
National Solidarity Fund for the year 2023, and must be returned or handed in to the local municipal authorities before the 
5th of January 2024. 

Administration communale de Kopstal | 28, rue de Saeul L-8189 Kopstal | E facturation@kopstal.lu | W www.kopstal.lu | FB CommunedeKopstal

MENÜ · MENU

Bustransport: kräizt wgl. hei un, wann Dir wëllt datt d’Gemeng Iech heem
siche kënnt a rëm zeréckbréngt.
Transport de bus : veuillez cocher cette case si vous souhaitez que la
commune vienne vous récupérer et ramener à votre domicile.

mat engem Begréissungswuert vum Buergermeeschter, Här
Thierry Schuman, a musikalescher Animatioun vum Lisa Mariotto

avec une allocation de bienvenue du bourgmestre,  monsieur Thierry
Schuman, et un accompagnement musical de Lisa Mariotto

Porrettenzopp 

Wäinzoossiss 
mat Moschtertzooss

Purée a Geméis 

Omelette norvégienne

UMELDUNG · INSCRIPTION
Schéckt dëse Formulaire wgl. ausgefëllt bis de 24. November zeréck:

Veuillez renvoyer le formulaire complété jusqu’au 24 novembre :

Numm & Virnumm · Nom & prénom _________________________________________________

Adress · Adresse ____________________________________________________________________

Telefonsnummer · numéro de téléphone ___________________________________________

E-Mail _______________________________________________________________________________

Unzuel u Participanten · Nombre de participants ___________________________________

28, rue de Saeul · 8189 Kopstal / communication@kopstal.lu / T.: 27 327 306



Chrëschtdags-Liewensmëttelpäck fir aarm Familljen a Rumänien an an der Ukraine
Paquets de Noël pour des familles nécessiteuses en Roumanie et en Ukraine

Sammelaktioun vum 1. November bis den 20. November 2023
Collecte du 1er novembre au 20 novembre 2023

Gratis Këschte kritt Dir op de Sammelplazen an  an de 
Kierchen vun ärer Par vum 1. November un.
D’Këschte mussen all d‘selwecht gefëllt si mat folgende 
Saachen: 

1 kg Zocker   250 g Kaffi am Pak 
2 x Vitaminbrausetabletten 1 kg Miel           
250 g  Back-Kakao  Kichelcher
1 kg Räis         Friichtentéi       
1 kg Spaghetti   Kamellen
500 g Margarine  400 g Schockela
3 Päck Bouillonscuben                2 Fëschkonserven    
Chrëschtdagskaart  1 kg Semoule de blé
4 Päck Zoppen à 4 Telleren    
   
Gitt dës gefëllte Këschte w.e.g. virum 20. November 2023 
op de Sammelplazen of.
Fir Problemer op der Grenz ze vermeiden, musse mir all 
Këschte kontrolléieren. Dofir w.e.g. d’Këscht weder zoupe-
chen nach zoustrécken. Dir hutt awer och d’Méiglechkeet 
fir Geld op de Sammelplazen ofzegi fir Këschte vun eis 
fëllen ze loossen (35€ pro Këscht). Zu Ollem sammele mir 
ausserdeem Kannerspillsaachen, Vëloen, Babybettercher 
mat Matrass a Gedecks, komplett Kannerkutschen, Buggys 
a waarm Decken.               
                                 Villmools Merci!

Cartons gratuits: aux points de collecte et aux églises 
de votre paroisse dès le 1er novembre.
Les paquets doivent être identiques et contenir les aliments 
suivants : 
   
1 kg sucre                        250 g café (paquet)     
2x comprimés de vitamines 1 kg farine                                     
250 g cacao nature   biscuits    
1 kg riz                  tisane aux fruits                           
1 kg spaghetti   bonbons
500 g de margarine  400 g de chocolat
3 paquets de bouillon (cubes)    2 conserves de poisson 
Carte de Noël         1 kg semoule de blé                                    
4 sachets de soupe déshydraté à 4 assiettes
                          
Veuillez s.v.p. remettre ces cartons remplis aux points de 
collecte avant le 20 novembre 2023. 
Pour éviter des problèmes à la frontière, tous les paquets 
doivent être contrôlés. 
S.v.p. ne pas coller ni ficeler les paquets. Vous avez aussi la 
possibilité de donner de l’argent aux points de collecte pour 
remplir des cartons par nos soins (35€ par carton).     
A Olm nous collectons aussi: jouets, vélos, lits de bébé 
avec matelas et literie, landaus avec literies, poussettes, 
couvertures chaudes. 
                                      Merci beaucoup !  

KANNER AN FAMILLJENHËLLEF  A.S.B.L
Siège social : 7, rue de Kehlen  L-8394 Olm  · Tél. : 661 309 320  · RCS : F10515

Spenden fir d‘Transportkäschte vun dëser Aktioun oder fir 
rumänesch Kannerheemer mat der entspriechender Men-
tioun op dëse Konto:

Dons pour les frais de transport de cette action ou pour les 
orphelinats roumains avec la mention correspondante sur 
le compte ci-dessous :

CCPLLULL IBAN LU61 1111 7038 8755 0000   KANNER AN FAMILLJENHËLLEF A.S.B.L.

Sammelplazen / points de collecte : 1.11. - 20.11.2023

Bridel: M.-Rose Pfeiffer · 4, rue Mathias Perrang · Tel. 661 28 09 61/ 33 73 81
Kopstal: Charly Hoffmann · 6, rue de Mamer · Tel. 30 70 68

Olm: M.-Jeanne Hilgert · 7, rue de Kehlen · Tel. 661 30 93 20

DEMANDE D’UNE ALLOCATION DE VIE CHÈRE / PRIME ÉNERGIE 2023 
DEMANDE FIR LIEWENSKÄSCHTEGELD / ENERGIEBONUS 2023
APPLICATION FOR A COST-OF-LIVING ALLOWANCE / ENERGY BONUS 2023 

Nom · Numm · Name : _______________________________________________________________________________________

Prénom · Virnumm · First name : _______________________________________________________________________________

Adresse · Adress · Address : _________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________________________________________

Numéro  de  téléphone · Telefonsnummer · Phone number : _______________________________________________________

E-mail   :    _____________________________________________________________________________________________________

Numéro du compte bancaire · Bankkontosnummer · Bank account number (IBAN) :

___________________________________________________________________________________________________________________________

Etablissement bancaire · Numm vun  der Bank · Name of the bank : ______________________________________________

Je joins à la présente demande une pièce prouvant l’octroi de la prime de la part du Fonds National 
de Solidarité pour l’année 2023. · Ech leeën dëser Demande een Dokument bäi dat beweist dass de 
Fonds National de Solidarité d’Primme fir d’Joer 2023 accordéiert huet. · I attach to this application 
a document proving the granting of an allowance by the National Solidarity Fund for the year 2023.    

       Date et signature · Datum an Ënnerschrëft · Date and signature 

       ___________________________________________________________________

La demande complétée est à renvoyer avant le 5 janvier 20245 janvier 2024  à facturation@kopstal.lufacturation@kopstal.lu ou par voie postale à : ou par voie postale à :
Déi ausgefëllten Demande muss Déi ausgefëllten Demande muss virum 5. Januar 2024 u  u facturation@kopstal.lufacturation@kopstal.lu oder per Post zréckgeschéckt ginn un :  oder per Post zréckgeschéckt ginn un : 

The completed application must be returned by the The completed application must be returned by the 5th of January 20245th of January 2024 to  to facturation@kopstal.lufacturation@kopstal.lu or by post to : or by post to :

Administration communale de Kopstal | 28, rue de Saeul L-8189 Kopstal | E facturation@kopstal.lu | W www.kopstal.lu | FB CommunedeKopstal



 

5500  €€  
Section locale Kopstal-Bridel 

 

Faites une BONNE ACTION en commandant votre sapin de Noël ! 
À l'approche des fêtes de Noël, votre section locale de la Croix-Rouge vous propose d'acheter votre sapin de 
Noël tout en faisant une bonne action au profit des personnes qui ont besoin de votre aide. 

• Commandez votre sapin de Noël dès maintenant et avant le 10 décembre par courriel auprès de la section 
locale de la Croix-Rouge Kopstal-Bridel: joelle.breuer@gmail.com 

• Nos sapins Nordmann d'une hauteur approximative de 170 cm seront vendus au prix de 50,- € 
• La livraison gratuite sera organisée du 5 au 17 décembre 2023 à Kopstal et à Bridel en collaboration avec la 

Maison des Jeunes de Bridel (Croix-Rouge Jugendhaus Bridel) 
• Le paiement se fait par virement bancaire à l'avance ou en liquide lors de la livraison 

Compte bancaire : Croix-Rouge Kopstal-Bridel BGLLLULL IBAN LU27 0030 0141 2190 0000 
• Retrouvez-nous au Marché de Noël à Bridel les 24 et 25 novembre 

Atelier protégé : jardinage, décoration, restauration
OP DER SCHOCK société coopérative

www.ods.lu 

Mam kaf ënnerstëtzt Dir:

CO
m

m
an

de 40€ jusqu‘au

Rendez-vous livraison:
amicale@spkopstal.lu 
Tel. 26 30 23 68

www.facebook.com/spkopstal

AAMMIICCAALLEE  PPOOMMPPJJEEEEËË  GGEEMMEENNGG  KKOOPPLLEESSCCHHTT,,  AA..ss..bb..ll..  --  RR..CC..SS..  LLuuxxeemmbboouurrgg  FF  88..559911..

4400€€

24.Nov. 
LU28 0019 2800 0090 3000 - BCEELULL



NOVEMBER 2023
03 - Sonndeg 
FC Kopstal 33 - FC Blo-Wäiss Izeg · Terrain de football · 16h00
06 - Mëttwoch
KoBri Maart · 15h00 - 19h00 · Parking rue de Luxembourg 
bei der Ofbéiung an d’rue Biergerkräiz
07 - Donneschdeg
Rentnerfeier · 12h00 · Briddeler Stuff
Bicherbus · 10h00 - 10h45 · Parking Wirtspesch Kopstal
16 - Samschdeg 
Amiperas · Chrëschtfeier · Buvette nei Sportshal Briddel
20 - Mëttwoch
KoBri Maart · 15h00 - 19h00 · Parking rue de Luxembourg 
bei der Ofbéiung an d’rue Biergerkräiz

GEMENGEKALENNER
DEZEMBER 2023

CONTACTS
 
SERVICE COMMUNICATION & 
RELATIONS PUBLIQUES
28, rue de Saeul  ·  L-8189 Kopstal
Tél. : 27 3 27 - 302 | - 306
E-mail : communication@kopstal.lu

BIERGERZENTER
1-3 rue Nicolas Goedert  ·  L-8133 Bridel
Tél. : 27 3 27 - 222
E-mail : population@kopstal.lu

Heures d’ouverture :
Du lundi au vendredi
7h30-12h00 et 13h00-16h00

Administration communale de Kopstal | 28, rue de Saeul L-8189 Kopstal | E communication@kopstal.lu | W www.kopstal.lu | FB CommunedeKopstal

01 - Mëttwoch
Feierdag · Allerhellegen
05 - Sonndeg 
FC Kopstal 33 - FC Munsbach · Terrain de football · 16h00
08 - Mëttwoch
KoBri Maart · 15h00 - 19h00 · Parking rue de Luxembourg 
bei der Ofbéiung an d’rue Biergerkräiz
16 - Donneschdeg
Bicherbus · 10h00 - 10h45 · Parking Wirtspesch Kopstal
19 - Sonndeg 
FC Kopstal 33 - FC Red Black Egalité 07 · Terrain de football · 
16h00
22 - Mëttwoch
KoBri Maart · 15h00 - 19h00 · Parking rue de Luxembourg 
bei der Ofbéiung an d’rue Biergerkräiz
24 - Freideg 
Chrëschtmaart · 16h00 - 22h00 · um Parvis vun der Briddeler 
Kierch
25 - Samschdeg 
Chrëschtmaart · 12h00 - 22h00 · um Parvis vun der Briddeler 
Kierch
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